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Steckdosenleiste mit Überspan-
nungsschutz

Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch
Das Gerät entspricht dem Stand von Wissen-
schaft und Technik, sowie den geltenden 
Sicherheitsbestimmungen zum Zeitpunkt des 
Inverkehrbringens im Rahmen seiner bestim-
mungsgemäßen Verwendung.
Das Gerät ist nicht für den gewerblichen 
Gebrauch bestimmt.
Jede andere Verwendung ist bestimmungs-
widrig. Durch bestimmungswidrige Verwen-
dung, Veränderungen am Gerät oder durch 
den Gebrauch von Teilen, die nicht vom Her-
steller geprüft und freigegeben sind, können 
unvorhersehbare Schäden entstehen!
Jede nicht bestimmungsgemäße Verwen-
dung bzw. alle nicht in dieser Gebrauchsan-
weisung beschriebenen Tätigkeiten am Gerät 
sind unerlaubter Fehlgebrauch außerhalb der 
gesetzlichen Haftungsgrenzen des Herstel-
lers.

Zu Ihrer Sicherheit
Allgemeine Sicherheitshinweise

• Für einen sicheren Umgang mit diesem 
Gerät muss der Benutzer des Gerätes 
diese Gebrauchsanweisung vor der ers-
ten Benutzung gelesen und verstanden 
haben.

• Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! 
Wenn Sie die Sicherheitshinweise miss-
achten, gefährden Sie sich und andere.

• Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisun-
gen und Sicherheitshinweise für die 
Zukunft auf.

• Wenn Sie das Gerät verkaufen oder wei-
tergeben, händigen Sie unbedingt auch 
diese Gebrauchsanweisung aus.

• Das Gerät darf nur benutzt werden, wenn 
es einwandfrei in Ordnung ist. Ist das 
Gerät oder ein Teil davon defekt, muss es 
außer Betrieb genommen und fachge-
recht entsorgt werden.

• Verwenden Sie das Gerät nicht in explosi-
onsgefährdeten Räumen oder in der 
Nähe von brennbaren Flüssigkeiten oder 
Gasen!

• Ausgeschaltetes Gerät immer gegen 
unbeabsichtigtes Einschalten sichern.

• Benutzen Sie keine Geräte, bei denen der 
Ein-Aus-Schalter nicht ordnungsgemäß 
funktioniert.

• Halten Sie Kinder vom Gerät fern! Bewah-
ren Sie das Gerät sicher vor Kindern und 
unbefugten Personen auf.

• Überlasten Sie das Gerät nicht. Benutzen 
Sie das Gerät nur für Zwecke, für die es 
vorgesehen ist.

• Immer mit Umsicht und nur in guter Ver-
fassung arbeiten: Müdigkeit, Krankheit, 
Alkoholgenuss, Medikamenten- und Dro-
geneinfluss sind unverantwortlich, da Sie 
das Gerät nicht mehr sicher benutzen 
können.

• Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, 
durch Personen (einschließlich Kinder) 
mit eingeschränkten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und/oder Wissen 
benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine für ihre Sicherheit zustän-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten 
von dieser Anweisungen, wie das Gerät 
zu benutzen ist.

• Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit 
dem Gerät spielen.

• Immer die gültigen nationalen und inter-
nationalen Sicherheits-, Gesundheits- 
und Arbeitsvorschriften beachten.

Elektrische Sicherheit
• Das Gerät darf nur an eine Wandsteck-

dose mit ordnungsgemäß installiertem 
Schutzkontakt angeschlossen werden.

• Diese Wandsteckdose muss an einen 
Elektroinstallations-Verteiler mit einem 
Fehlerstrom- Schutzschalter (FI-Schalter) 
mit einem Bemessungsfehlerstrom von 
nicht mehr als 30 mA angeschlossen 
sein.

• Vor Anschließen des Gerätes muss 
sichergestellt sein, dass der Netzan-
schluss den Anschlussdaten des Gerätes 
entspricht.

• Das Gerät darf nur innerhalb der angege-
benen Grenzen für Spannung und Leis-
tung verwendet werden (siehe Typen-
schild).

• Netzstecker nicht mit nassen Händen 
anfassen! Netzstecker immer am Stecker, 
nicht am Kabel herausziehen.

• Netzkabel nicht knicken, quetschen, zer-
ren oder überfahren; vor scharfen Kanten, 
Öl und Hitze schützen.

• Gerät nicht am Kabel anheben oder Kabel 
anderweitig zweckentfremden.

• Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Ste-
cker und Kabel.

• Bei Beschädigung des Netzkabels umge-
hend Netzstecker ziehen. Gerät nie mit 
beschädigtem Netzkabel benutzen.

• Bei Nichtbenutzung muss immer der 
Netzstecker gezogen sein.

• Vor Einstecken des Netzsteckers sicher-
stellen, dass die Geräte vom Gerät 
getrennt sind.

• Vor Ziehen des Netzsteckers sicherstel-
len, dass die Geräte vom Gerät getrennt 
sind.

• Gerät beim Transport stromlos schalten.
Gerätespezifische Sicherheitshinweise

• Gerät niemals gleich in Betrieb nehmen, 
wenn es von einem kalten Raum in einen 
warmen Raum gebracht wurde. Das 
dabei entstehende Kondenswasser kann 
unter Umständen das Gerät zerstören. 
Gerät langsam auf Zimmertemperatur 
bringen und warten, bis das Kondenswas-
ser verdunstet ist.

• Gerät nur in Innenräumen betreiben.
• Das Gerät niemals Wasser oder anderen 

Flüssigkeiten aussetzen.
• Das Gerät darf nicht in Räumen mit Bade-

wanne, Dusche oder Schwimmbecken 
sowie in der Nähe von Waschbecken oder 
Wasseranschlüssen betrieben werden.

• Wickeln Sie das Anschlußkabel vor der 
Benutzung vollständig ab.

• Keine schweren Elektrowerkzeuge ohne 
Zugentlastung an die Steckdosenleiste 
hängen.

• Symbole, die sich an Ihrem Gerät befin-
den, dürfen nicht entfernt oder abgedeckt 
werden. Nicht mehr lesbare Hinweise am 
Gerät müssen umgehend ersetzt werden.

Überspannungsschutz
• Die Überspannungsschutzeinrichtung 

vermeidet, dass an der Steckdosenleiste 
angeschlossene Geräte durch Span-

nungsspitzen im Netz beschädigt werden, 
die z.B. durch indirekte Blitze oder durch 
Schalten induktiver Lasten, wie Motoren, 
Öfen, Lampen usw. entstehen können.

• Für die korrekte Funktion muss das Gerät 
an einer Steckdose mit fachgerecht instal-
liertem Schutzleiter angeschlossen sein.

• Bei direktem Blitzeinschlag kann auf-
grund der extrem hohen auftretenden 
Energie ein absolut sicherer Schutz der 
angeschlossenen Geräte nicht gewähr-
leistet werden.

Ihr Gerät im Überblick

1. Steckdose (230 V)
2. USB-Anschluss
3. Ein-Aus-Schalter
4. Kontrollleuchte für Überspannungsschutz
5. Netzstecker

Bedienung

– Netzstecker des Geräts in Netzsteckdose 
stecken.

– Verbraucher anschließen
• Nach dem Einschalten der Steckdosen-

leiste leuchtet die Kontrollleuchte für den 
Überspannungsschutz. Wenn Diese nicht 
mehr leuchtet, wurden die Schutzele-
mente durch einen sehr energiereichen 
Überspannungsimpulse überlastet und 
das Produkt muß ausgetausch werden.

Entsorgung
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne bedeutet: Batterien und 
Akkus, Elektro- und Elektronikgeräte 
dürfen nicht in den Hausmüll. Sie kön-
nen umwelt- und gesundheitsschädi-
gende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altge-
räte, Gerätealtbatterien und Akkus getrennt 
vom Hausmüll über eine offizielle Sammel-
stelle zu entsorgen um eine sachgerechte 
Weiterverarbeitung zu gewährleisten. Die 
Rückgabe kann gemäß gesetzlicher Rege-
lung kostenfrei z. B. über einen kommunalen 
Entsorgungsbetrieb oder über einen Händler 
erfolgen.
Batterien, Akkus und Lampen, die 
nicht fest in Elektro-Altgeräten verbaut 
sind und zerstörungsfrei entnommen 
werden können, müssen vor der Ent-
sorgung entnommen und getrennt entsorgt 
werden. Lithiumbatterien und Akkupacks 
aller Systeme sind nur im entladenen 
Zustand bei den Rücknahmestellen abzuge-
ben. Die Batterien sind immer durch abkleben 
der Pole vor Kurzschlüssen zu sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst für die Löschung 
personenbezogener Daten auf den zu entsor-
genden Altgeräten verantwortlich.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus PET-
Kunststoffkarten und entsprechend 
gekennzeichneten Kunststoffen, die 
recycelt werden können.

– Führen Sie diese Materialien der Wieder-
verwertung zu.

Erklärung technischer Daten
• Maximale Energieabsorbierung in 

Joule (J) Joule ist die Einheit für Energie, 
die ein Überspannungsschutz absorbie-
ren kann. Je höher der angegebene Wert, 
desto besser der Schutz.

• Maximaler Spitzenstrom in Ampere 
(A) Der maximale, sich nicht wiederho-
lende Spitzenstrom, der entladen werden 
kann. Je höher der Ampere-Wert, je bes-
ser der Schutz.

• Klemmspannung in Volt (V) Dies ist der 
Spannungspegel, der zum Auslösen des 
Überspannungsschutzes führt. Je niedri-
ger die angegebene Klemmspannung, je 
besser der Schutz.

• Thermoschutzschalter Das Produkt hat 
einen Überhitzungsschutz, der bei Über-
temperatur die Stromversorgung unter-
bricht.

• Kontrollleuchte für Überspannungs-
schutz Wenn der Überspannungsschutz 
ausfällt, hervorgerufen durch eine zu 
hohe Energieaufnahme, werden Sie infor-
miert, dass das Produkt ausgetauscht 
werden muss. Viele Geräte haben diese 
Anzeige nicht, so dass Sie nicht wissen, 
ob Ihre angeschlossenen Geräte aktuell 
geschützt sind!

• Reaktionszeit (nS) Der Überspannungs-
schutz hat eine Reaktionszeit unter 25 
Nano-Sekunden (=25-Tausendmillionstel 
einer Sekunde). Schnell genug, um Ihre 
Geräte zu schützen.

Technische Daten

Informationsanforderungen
367072 Type A

367072 Type A

367072 Type A

367072 Type C

DE Gebrauchsanweisung

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsan-
weisung lesen und beachten.
Das Gerät darf nur in trockenen In-
nenräumen benutzt werden.
Niemals mehrere Geräte ineinander-
stecken!

Hinweis: Das tatsächliche Aussehen 
Ihres Gerätes kann von den Abbildun-
gen abweichen.

GEFAHR! Lebensgefahr durch 
elektrischen Schlag! Die zulässige 
Maximalleistung angeschlossener 
Verbraucher darf nicht überschritten 
werden (► Technische Daten).
GEFAHR! Lebensgefahr durch 
elektrischen Schlag! Spannungsfrei-
heit ist nur bei gezogenem Netzste-
cker gewährleistet.
Hinweis: Der USB-Anschluss dient 
nur als Stromquelle. Er kann nicht zur 
Datenübertragung benutzt werden.

Artikelnummer 367072
Belastbarkeit 3500 W, 16 A, 

230 V~
Ausgang (USB) 2× 5 V , max. 

3,4 A
Thermoschutzschalter Ja
Schutz L-N, L-E, N-E
Kontrollleuchte für Über-
spannungsschutz

Ja – Blau

Betriebs-Kontrollleuchte Ja – Weiß
Uc 255 V~
Uoc L/N-

PE:Uoc=5 KV
L-N: 
Uoc=2,5 KV

Up L/N-
PE:Up=1,3 KV
L-N: Up=1,6 KV

Veröffentlichte Anga-
ben

Wert und 
Genauig-
keit

Einheit

Name oder Handels-
marke des Herstellers, 
Handelsregisternum-
mer und Anschrift

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermelskir-
chen
GERMANY

Modellkennung 367072
Eingangsspannung 230 V
Eingangswechsel-
stromfrequenz

50 Hz

Ausgangsspannung 5 V
Ausgangsstrom 3 A
Ausgangsleistung 15 W
Durchschnittliche Effi-
zienz im Betrieb

83,03 %

Effizienz bei geringer 
Last (10%)

78,56 %

Leistungsaufnahme 
bei Nulllast

0,08 W

Veröffentlichte Anga-
ben

Wert und 
Genauig-
keit

Einheit

Name oder Handels-
marke des Herstellers, 
Handelsregisternum-
mer und Anschrift

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermelskir-
chen
GERMANY

Modellkennung 367072
Eingangsspannung 230 V
Eingangswechsel-
stromfrequenz

50 Hz

Ausgangsspannung 9 V
Ausgangsstrom 2 A
Ausgangsleistung 18 W
Durchschnittliche Effi-
zienz im Betrieb

84,26 %

Effizienz bei geringer 
Last (10%)

76,73 %

Leistungsaufnahme 
bei Nulllast

0,08 W

Veröffentlichte Anga-
ben

Wert und 
Genauig-
keit

Einheit

Name oder Handels-
marke des Herstellers, 
Handelsregisternum-
mer und Anschrift

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermelskir-
chen
GERMANY

Modellkennung 367072
Eingangsspannung 230 V
Eingangswechsel-
stromfrequenz

50 Hz

Ausgangsspannung 12 V
Ausgangsstrom 1,5 A
Ausgangsleistung 18 W
Durchschnittliche Effi-
zienz im Betrieb

84,04 %

Effizienz bei geringer 
Last (10%)

72,7 %

Leistungsaufnahme 
bei Nulllast

0,08 W

Veröffentlichte Anga-
ben

Wert und 
Genauig-
keit

Einheit

Name oder Handels-
marke des Herstellers, 
Handelsregisternum-
mer und Anschrift

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermelskir-
chen
GERMANY

Modellkennung 367072
Eingangsspannung 230 V
Eingangswechsel-
stromfrequenz

50 Hz

Ausgangsspannung 5 V
Ausgangsstrom 3 A
Ausgangsleistung 15 W
Durchschnittliche Effi-
zienz im Betrieb

81,6 %

Effizienz bei geringer 
Last (10%)

78,71 %

Leistungsaufnahme 
bei Nulllast

0,08 W

4

5
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367072 Type C

367072 Type C

367072 Type A & C gesamt

Presa multipla con protezione da 
sovratensione

Uso conforme
L’apparecchio è conforme alle più recenti 
condizioni scientifico-tecniche nonché alle 
norme di sicurezza vigenti al momento della 
commercializzazione ed ai sensi del suo uso 
conforme.
Questo apparecchio non è destinato 
all’impiego industriale.
Qualsiasi altro impiego è da considerarsi non 
conforme alla destinazione d’uso. L’impiego 
non conforme alla destinazione d’uso, le 
modifiche all’apparecchio o l’utilizzo di pezzi 
non collaudati né autorizzati dal costruttore 
possono causare danni imprevedibili.
Il produttore è esonerato dalla sua responsa-
bilità legale in caso di impiego non appro-
priato e non consentito dell’apparecchio o 
qualsiasi operazione che non sia descritta 
nelle presenti istruzioni per l’uso.

Per la vostra sicurezza
Avvertenze generali per la sicurezza

• Per poter utilizzare l’apparecchio in sicu-
rezza, l’utente deve aver letto e compreso 
le presenti istruzioni per l’uso prima di uti-
lizzarlo per la prima volta.

• Osservare tutte le avvertenze di sicu-
rezza! Se tali avvertenze non vengono 
osservate, si mette a rischio l’incolumità 
propria e quella degli altri.

• Conservare tutte le istruzioni per l’uso e le 
avvertenze di sicurezza per poterle con-
sultare in seguito.

• Nel caso si intenda vendere o cedere a 
terzi l’apparecchio, esso dovrà essere 
sempre assolutamente accompagnato 
dalle rispettive istruzioni per l’uso.

• L’apparecchio può essere utilizzato esclu-
sivamente se si trova in perfette condi-
zioni operative. Se l’apparecchio, o parti 
di esso, dovessero essere difettosi, 
occorre metterli fuori servizio e smaltirli in 
modo corretto.

• Non utilizzare mai l’apparecchio in 
ambienti a rischio d’esplosione o nelle 
vicinanze di liquidi o gas infiammabili!

• Proteggere sempre l’apparecchio spento 
dall’accensione involontaria.

• Non utilizzare apparecchi in cui l’interrut-
tore on-off non funzioni correttamente.

• Tenere il prodotto lontano dalla portata dei 
bambini! Conservare l’apparecchio fuori 
dalla portata dei bambini e delle persone 
non autorizzate.

• Non sovraccaricare mai l’apparecchio. 
Non utilizzare mai l’apparecchio per ese-
guire dei lavori per cui non è previsto.

• Operare sempre con prudenza e in per-
fette condizioni fisiche: stanchezza, 
malattie, uso di alcol, influenze di medici-
nali o droghe non permettono di avere un 
comportamento responsabile poiché non 
consentono di utilizzare l’apparecchio con 
sicurezza.

• Questo prodotto non è adatto per essere 
utilizzato da persone (bambini inclusi) con 
capacità fisiche, sensoriali e intellettuali 
limitate o che non abbiano l’esperienza e/
o le conoscenze adeguate, a meno che 
non siano sorvegliate da una persona 
preposta a garantire la loro sicurezza o 
qualora abbiano ricevuto da quest’ultima 
istruzioni sull’uso del prodotto.

• Accertarsi che i bambini non giochino con 
il prodotto.

• Osservare sempre le normative nazionali 
e internazionali in vigore e inerenti alla 
sicurezza, alla salute e al lavoro.

Sicurezza elettrica
• Collegare l’apparecchio soltanto ad una 

presa di corrente con contatto di prote-
zione correttamente installato.

• La presa di corrente deve essere colle-
gata a una scatola di distribuzione con 
salvavita (interruttore di protezione) con 
una corrente di guasto nominale non 
superiore a 30 mA.

• Prima di collegare l’apparecchio alla rete 
elettrica, assicurarsi che la tensione di 
rete coincida con i dati di allacciamento.

• L’apparecchio si deve usare soltanto nei 
limiti indicati per la tensione e la potenza 
(vedi targhetta identificativa).

• Non toccare la spina con le mani bagnate! 
Non estrarre la spina tirandola per il cavo. 
Afferrare la spina.

• Non piegare, schiacciare, trascinare o tra-
volgere il cavo di rete; proteggerlo dai 
bordi taglienti, dall’olio e dal calore.

• Non sollevare mai l’apparecchio per il 
cavo; non utilizzare mai il cavo per altri 
scopi.

• Prima dell’uso controllare sempre spina e 
cavo.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato 
staccare subito la spina dalla presa di cor-
rente. Non utilizzare mai l’apparecchio 
con il cavo di rete danneggiato.

• Quando non si utilizza l’apparecchio, 
staccare sempre la spina.

• Prima di collegare la spina alla presa di 
corrente accertarsi che gli apparecchi 
siano scollegati dall’apparecchio.

• Prima di scollegare la spina dalla presa di 
corrente accertarsi che gli apparecchi 
siano scollegati dall’apparecchio.

• Disinserire la tensione di alimentazione 
dell’apparecchio durante il trasporto.

Indicazioni di sicurezza specifiche 
dell’apparecchio

• Se l’apparecchio viene spostato da un 
locale freddo a un locale caldo, non met-
terlo mai subito in funzione. La condensa 
che si viene a formare potrebbe danneg-
giare l’apparecchio. Portare l’apparecchio 
lentamente alla temperatura ambiente e 
attendere che la condensa evapori del 
tutto.

• Usare l’apparecchio solo in ambienti 
interni.

• Non esporre mai l’apparecchio ad acqua 
o altri liquidi.

• Non è consentito usare l’apparecchio in 
locali con vasca da bagno, doccia o 
piscina nonché in prossimità di lavandini o 
allacciamenti d’acqua.

• Srotolare completamente il cavo di colle-
gamento prima dell’uso.

• Non appendere utensili elettrici pesanti 
alla presa multipla senza scarico della tra-
zione.

• Non rimuovere o coprire i simboli riportati 
sull’apparecchio. Le indicazioni non più 
leggibili sul dispositivo devono essere 
immediatamente sostituite.

Protezione da sovratensione
• Il dispositivo di protezione da sovraten-

sione impedisce che le apparecchiature 
collegate alla presa multipla vengano 
danneggiate da picchi di tensione della 
rete causati, ad esempio, da fulmini indi-
retti o dalla commutazione di carichi indut-
tivi come motori, forni, lampade, ecc.

• Per assicurare il corretto funzionamento, 
l’apparecchio deve essere collegato ad 
una presa di corrente con un conduttore 
di protezione correttamente installato.

• In caso di fulmini non è possibile garantire 
una protezione assolutamente sicura dei 
dispositivi collegati a causa dell’energia 
estremamente elevata che si verifica.

Panoramica dell’apparecchio

1. Presa (230 V)
2. Connettore USB
3. Interruttore ON/OFF
4. Spia luminosa per la protezione da sovra-

tensione
5. Spina di alimentazione

Impiego

– Inserire la spina dell’apparecchio nella 
presa di corrente.

– Collegamento dell’utenza
• All’accensione della presa multipla si 

accende la spia luminosa della protezione 
da sovratensione. Se non si accende più, 
vuol dire che gli elementi di protezione 
sono stati sovraccaricati da un impulso di 
sovratensione ad altissima energia e il 
prodotto deve essere sostituito.

Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio
Il simbolo del bidone della spazzatura 
barrato vuol dire che: batterie e accu-
mulatori, apparecchiature elettriche 
ed elettroniche non vanno smaltiti nei 
rifiuti domestici. Questi potrebbero 
contenere sostanze dannose per l’ambiente 
e la salute.
I consumatori hanno l’obbligo di differenziare 
le apparecchiature elettroniche, le batterie 
vecchie delle apparecchiature e gli accumula-
tori dai rifiuti domestici e di smaltirle presso il 
centro di raccolta ufficiale per garantire un riu-
tilizzo consono. In conformità con le disposi-
zioni di legge, la restituzione può essere effet-
tuata gratuitamente, ad esempio attraverso 
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o 
tramite un rivenditore.
Batterie, accumulatori e lampade non 
integrati in modo fisso nelle apparec-
chiature elettriche da smaltire, vanno 
tolti prima dello smaltimento e smaltiti 
separatamente. Le batterie al litio e gli accu-
mulatori di tutti i sistemi vanno consegnati 
scarichi ai punti di raccolta. Le batterie vanno 
sempre assicurate da possibili cortocircuiti 
applicando del nastro adesivo sui poli.
L’utente finale è responsabile della cancella-
zione dei dati personali dalle apparecchiature 
da smaltire.
Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio è composto da mate-
riale sintetico PET e particolari in pla-
stica adeguatamente contrassegnati 
per essere riciclati.

– Si raccomanda di inviare questi materiali 
al riciclaggio.

Spiegazione dei dati tecnici
• Assorbimento massimo di energia in 

joule (J) Il joule è l’unità di energia che 
una protezione da sovratensione può 
assorbire. Quanto più alto il valore indi-
cato, tanto maggiore la protezione.

• Massima corrente di picco in ampere 
(A) È la massima corrente di picco non 
ripetitiva che può essere scaricata. 
Quanto più alto il valore in ampere, tanto 
maggiore la protezione.

• Tensione di collegamento in volt (V) È 
il livello di tensione che fa scattare la pro-
tezione da sovratensione. Quanto più 
basso il valore di collegamento indicato, 
tanto maggiore la protezione.

• Termico di sicurezza Il prodotto è dotato 
di una protezione contro il surriscalda-
mento che interrompe l’alimentazione in 
caso di sovratemperatura.

• Spia luminosa per la protezione da 
sovratensione Se la protezione da 
sovratensione si guasta a causa di un 
eccessivo consumo di energia, verrete 
informati che il prodotto deve essere 
sostituito. Molti dispositivi non hanno que-
sta indicazione, quindi non si sa se i 
dispositivi collegati sono effettivamente 
protetti!

• Tempo di reazione (nS) La protezione 
da sovratensione ha un tempo di reazione 
inferiore a 25 nanosecondi (=25 mila 
milionesimi di secondo). È quindi abba-
stanza veloce per proteggere i vostri 
apparecchi.

Dati tecnici

Richieste di informazioni
367072 Tipo A

367072 Tipo A

367072 Tipo A

367072 Tipo C

Veröffentlichte Anga-
ben

Wert und 
Genauig-
keit

Einheit

Name oder Handels-
marke des Herstellers, 
Handelsregisternum-
mer und Anschrift

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermelskir-
chen
GERMANY

Modellkennung 367072
Eingangsspannung 230 V
Eingangswechsel-
stromfrequenz

50 Hz

Ausgangsspannung 9 V
Ausgangsstrom 2 A
Ausgangsleistung 18 W
Durchschnittliche Effi-
zienz im Betrieb

84 %

Effizienz bei geringer 
Last (10%)

72,33 %

Leistungsaufnahme 
bei Nulllast

0,08 W

Veröffentlichte Anga-
ben

Wert und 
Genauig-
keit

Einheit

Name oder Handels-
marke des Herstellers, 
Handelsregisternum-
mer und Anschrift

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermelskir-
chen
GERMANY

Modellkennung 367072
Eingangsspannung 230 V
Eingangswechsel-
stromfrequenz

50 Hz

Ausgangsspannung 12 V
Ausgangsstrom 1,5 A
Ausgangsleistung 18 W
Durchschnittliche Effi-
zienz im Betrieb

82,96 %

Effizienz bei geringer 
Last (10%)

65,64 %

Leistungsaufnahme 
bei Nulllast

0,08 W

Veröffentlichte Anga-
ben

Wert und 
Genauig-
keit

Einheit

Name oder Handels-
marke des Herstellers, 
Handelsregisternum-
mer und Anschrift

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermelskir-
chen
GERMANY

Modellkennung 367072
Eingangsspannung 230 V
Eingangswechsel-
stromfrequenz

50 Hz

Ausgangsspannung 5 V
Ausgangsstrom 3,4 A
Ausgangsleistung 17 W
Durchschnittliche Effi-
zienz im Betrieb

82,75 %

Effizienz bei geringer 
Last (10%)

79,43 %

Leistungsaufnahme 
bei Nulllast

0,08 W

IT Istruzioni per l’uso

Prima della messa in funzione legge-
re le istruzioni per l’uso ed attenervisi 
con cura.
L’apparecchio può essere impiegato 
solo in aree interne asciutte.
Non innestare mai tra di loro diversi 
apparecchi!

Nota: L’aspetto reale dell’apparecchio 
può essere diverso da quanto riportato 
nelle illustrazioni.

PERICOLO! Pericolo di lesioni mor-
tali dovuto a scossa elettriche! La 
potenza max. consentita delle utenze 
collegate non va superata (► Dati tec-
nici).
PERICOLO! Pericolo di lesioni mor-
tali dovuto a scossa elettriche! 
L’assenza di tensione è garantita sol-
tanto se la spina è staccata.
Avviso: L’attacco USB funge soltanto 
da fonte di corrente. Quindi non può 
essere utilizzato per la trasmissione 
dati.

Codice articolo 367072
Portata 3500 W, 16 A, 

230 V~
Uscita (USB) 2× 5 V , max. 

3,4 A
Termico di sicurezza Sì
Protezione L-N, L-E, N-E
Spia luminosa per la prote-
zione da sovratensione

Sì – blu

Spia di funzionamento Sì – bianco
Uc 255 V~
Uoc L/N-

PE:Uoc=5 KV
L-N: 
Uoc=2,5 KV

Up L/N-
PE:Up=1,3 KV
L-N: Up=1,6 KV

Indicazioni pubblica-
te

Valore e 
precisio-
ne

Unità

Ragione sociale o mar-
chio del produttore, nu-
mero del registro delle 
imprese e indirizzo

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermelskir-
chen
GERMANY

Identificazione modello 367072
Tensione di entrata 230 V
Frequenza della cor-
rente alternata in en-
trata

50 Hz

Tensione di uscita 5 V
Corrente di uscita 3 A
Potenza di uscita 15 W
Efficienza operativa 
media

83,03 %

Efficienza a basso cari-
co (10%)

78,56 %

Consumo energetico a 
carico zero

0,08 W

Indicazioni pubblica-
te

Valore e 
precisio-
ne

Unità

Ragione sociale o mar-
chio del produttore, nu-
mero del registro delle 
imprese e indirizzo

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermelskir-
chen
GERMANY

Identificazione modello 367072
Tensione di entrata 230 V
Frequenza della cor-
rente alternata in en-
trata

50 Hz

Tensione di uscita 9 V
Corrente di uscita 2 A
Potenza di uscita 18 W
Efficienza operativa 
media

84,26 %

Efficienza a basso cari-
co (10%)

76,73 %

Consumo energetico a 
carico zero

0,08 W

Indicazioni pubblica-
te

Valore e 
precisio-
ne

Unità

Ragione sociale o mar-
chio del produttore, nu-
mero del registro delle 
imprese e indirizzo

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermelskir-
chen
GERMANY

Identificazione modello 367072
Tensione di entrata 230 V
Frequenza della cor-
rente alternata in en-
trata

50 Hz

Tensione di uscita 12 V
Corrente di uscita 1,5 A
Potenza di uscita 18 W
Efficienza operativa 
media

84,04 %

Efficienza a basso cari-
co (10%)

72,7 %

Consumo energetico a 
carico zero

0,08 W

Indicazioni pubblica-
te

Valore e 
precisio-
ne

Unità

Ragione sociale o mar-
chio del produttore, nu-
mero del registro delle 
imprese e indirizzo

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermelskir-
chen
GERMANY

Identificazione modello 367072
Tensione di entrata 230 V
Frequenza della cor-
rente alternata in en-
trata

50 Hz

Tensione di uscita 5 V
Corrente di uscita 3 A
Potenza di uscita 15 W
Efficienza operativa 
media

81,6 %

Efficienza a basso cari-
co (10%)

78,71 %

Consumo energetico a 
carico zero

0,08 W

Indicazioni pubblica-
te

Valore e 
precisio-
ne

Unità
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367072 Tipo C

367072 Tipo C
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Razdelilna letev s prenapetostno 
zaščito

Namenska uporaba
V trenutku posredovanja v prodajo naprava 
ustreza standardu znanosti in tehnike, tako 
kot veljavnim varnostnim določilom v okviru 
svoje namenske uporabe.
Naprava je namenjena le za domačo upo-
rabo.
Vsaka drugačna uporaba ni pravilna. Zaradi 
nepravilne uporabe, sprememb na napravi ali 
uporabe delov, ki jih proizvajalec ni odobril in 
preveril, lahko pride do nepredvidljive škode!
Vsaka uporaba, ki ni v skladu z navodili, oz. 
vse dejavnosti na napravi, ki niso navedene v 
teh navodilih za uporabo, so nedovoljena 
napačna uporaba izven zakonskih meja 
jamstva proizvajalca.

Za vašo varnost
Splošni varnostni napotki

• Za varno ravnanje s to napravo mora upo-
rabnik naprave pred prvo uporabo preb-
rati in razumeti ta navodila za uporabo.

• Upoštevajte vse varnostne napotke! Če 
teh varnostnih napotkov ne upoštevate, 
ogrožate sebe in druge.

• Vsa navodila za uporabo in varnostne 
napotke hranite za uporabe v prihodnosti.

• Če napravo prodate ali posredujete drugi 
osebi, ji morate obvezno izročiti tudi ta 
navodila za uporabo.

• Napravo lahko uporabljate le, ko je v brez-
hibnem stanju. Če je naprava ali njen del 
poškodovan, jo morate izključiti in jo stro-
kovno odstraniti.

• Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer 
se lahko sproži eksplozija, ali v bližini gor-
ljivih tekočin ali plinov!

• Izklopljeno napravo zmeraj zavarujte pred 
nenamernim vklopom.

• Ne uporabljajte naprav, katerih stikalo za 
vklop/izklop ne deluje pravilno.

• Otrokom ne dovoliti v bližino naprave! 
Hranite napravo na varnem mestu pred 
otroki in nepooblaščenimi osebami.

• Ne preobremenjujte naprave. Napravo 
uporabljate samo v namene, za katere je 
predvidena.

• Vedno delajte preudarno in v dobrem sta-
nju: utrujenost, bolezen, uživanje alko-
hola, zdravil in drog je neodgovorno, kajti 
v tem primeru naprave ne morete več 
varno uporabljati.

• Ta naprava ni predvidena za uporabo s 
strani oseb (vključno z otroci) z omejenimi 
fizičnimi, psihičnimi ali duševnimi sposob-
nostmi ali s pomanjkanjem izkušenj in/ali 
znanja, razen, če jih nadzira oseba, odgo-
vorna za njihovo varnost, ali so od nje pre-
jele navodila za uporabo izdelka.

• Zagotovite, da se otroci ne igrajo z 
napravo.

• Vedno upoštevajte veljavne državne in 
mednarodne varnostne, zdravstvene in 
delovne predpise.

Električna varnost
• Napravo lahko priključite le v stensko vtič-

nico, ki ima pravilno nameščen varnostni 
stik.

• Ta stenska vtičnica mora biti priključena 
na elektroinštalacijski razdelilnik z zaščit-
nim stikalom za okvarni tok (FI-stikalo) z 
izmerjenim okvarnim tokom največ 30 
mA.

• Pred priključitvijo naprave morate zagoto-
viti, da je omrežni priključek v skladu s 
priključnimi podatki naprave.

• Napravo lahko uporabljate le znotraj 
podanih meja za napetost in moč (glejte 
tipsko ploščico).

• Omrežne vtičnice se ne dotikajte z 
mokrimi rokami! Omrežni vtič vedno izvle-
cite tako, da povlečete vtič, ne kabel.

• Omrežnega kabla ne prepogibajte, 
ukleščite, vlecite ali povozite; zavarujte 
pred ostrimi robovi, oljem in vročino.

• Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in 
kabla nikoli ne uporabljajte v druge 
namene.

• Pred vsako uporabo preverite vtič in 
kabel.

• Pri poškodbi omrežnega kabla, nemu-
doma izvlecite omrežni vtič. Naprave 
nikoli ne uporabljajte s poškodovanim 
omrežnim kablom.

• Kadar naprava ni v uporabi, mora biti 
omrežni vtič vedno izvlečen.

• Pred vključitvijo omrežnega vtiča vedno 
zagotovite, da so naprave izključene iz 
naprave.

• Preden izvlečete omrežni vtič zagotovite, 
da so naprave izključene iz naprave.

• Naprava naj bo med prevozom brez toka.
Varnostna opozorila, specifična za 
napravo

• Naprave ne smete nikoli takoj vklopiti, če 
jo premestite iz hladnega v topli prostor. 
Kondenzacijska voda, ki pri temu nas-
tane, lahko v tovrstnih okoliščinah 
napravo uniči. Napravo počasi ogrejte na 
sobno temperaturo in počakajte, da kon-
denzacijska voda izhlapi.

• Napravo uporabljajte samo v notranjih 
prostorih.

• Naprave nikoli ne izpostavljajte vodi ali 
drugim tekočinam.

• Naprava ne sme obratovati v prostorih, 
kjer se nahajajo kopalne kadi, kabine za 
prhanje, bazeni kot tudi v bližini korit za 
vodo ali priključkov za vodo.

• Priključni kabel pred uporabo povsem 
odvijte.

• Na vtično letev ne obešati težkega elek-
tričnega orodja brez razbremenitve vleka.

• Simbolov, ki se nahajajo na vaši napravi, 
ne smete odstraniti ali prekriti. Opozorila 
na napravi, ki jih ni več mogoče prebrati, 
morate nemudoma zamenjati.

Prenapetostna zaščita
• Prenapetostna zaščita preprečuje, da bi 

se naprave, priključene na vtično letev, 
zaradi napetostnih konic v omrežju 
poškodovane, do česar lahko pride npr. 
zaradi posrednega udara strele ali vklopa 
indukcijskih obremenitev, kot so motorji, 
peči, luči itd.

• Za pravilno delovanje mora biti naprava 
priključena na vtičnico s strokovno name-
ščenim zaščitnim prevodnikom.

• Pri neposrednem udaru zaradi izredno 
visoke nastale energije popolna zaščita 
priključenih naprav ni več zagotovljena.

Pregled vaše naprave

1. Vtičnica (230 V)
2. USB-priključek
3. Stikalo za vklop/izklop
4. Kontrolna lučka za prenapetostno zaščito
5. Električni vtič

Upravljanje

– Priklopite električni vtič naprave v vtič-
nico.

– Priklop porabnika
• Po vklopu razdelilne letve kontrolna lučka 

za prenapetostno zaščito sveti. Ko lučka 
ugasne, to pomeni, da so bili zaščitni ele-
menti preobremenjeni z energetsko zelo 
bogatimi prenapetostnimi impulzi in je 
treba izdelek zamenjati.

Odlaganje med odpadke
Odlaganje naprave med odpadke
Simbol prečrtanega koša za smeti 
pomeni: baterij in akumulatorjev ter 
elektronskih in električnih naprav ni 
dovoljeno metati med gospodinjske 
odpadke. Vsebujejo lahko namreč 
okolju in zdravju škodljive snovi.
Potrošniki so dolžni odpadne elektronske 
naprave ter rabljene baterije in akumulatorje 
naprav odstraniti ločeno od gospodinjskih 
odpadkov prek uradnih zbirnih mest ter tako 
poskrbeti za pravilno nadaljnjo uporabo in 
recikliranje teh. Vračilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoče brezplačno, npr. v 
komunalnem obratu za ravnanje z odpadki ali 
pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki 
niso fiksno vgrajeni v odpadno elek-
trično opremo in jih je mogoče odstra-
niti brez poškodovanja, je treba pred 
odstranitvijo opreme odstraniti in zavreči 
ločeno. Litijeve baterije in akumulatorske 
pakete vseh sistemov je treba oddati na 
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole 
baterij je treba vedno prelepiti in jih tako 
zaščititi pred kratkimi stiki.
Vsak končni uporabnik je sam odgovoren za 
izbris osebnih podatkov z odpadne elektron-
ske naprave.
Odlaganje embalaže
Embalaža je iz PET-plastičnih kartic 
iz ustrezno označenih umetnih mas, 
ki jih lahko reciklirate.

– Te materiale je treba reciklirati.

Razlaga tehničnih podatkov
• Največja absorpcija energije v joulih 

(J) Joule je enota za energijo, ki jo lahko 
absorbira prenapetostna zaščita. Višja, 
kot je navedena vrednost, boljša je zaš-
čita.

• Največji tok v amperih (A) Največji, 
neponavljajoči se tok, ki se lahko razelek-
tri. Višja, kot je navedena vrednost ampe-
rov, boljša je zaščita.

• Napetost sponk v voltih (V) To je raven 
napetosti, ki povzroči sproženje prenape-
tostne zaščite. Nižja, kot je navedena 
vrednost, boljša je zaščita.

• Toplotno zaščitno stikalo Izdelek ima 
zaščito pred pregrevanjem, ki pri preko-
merni temperaturi prekine električno 
napajanje.

• Kontrolna lučka za prenapetostno zaš-
čito Pri izpadu prenapetostne zaščite 
zaradi prevelike vhodne energije boste 
obveščenim da je treba izdelek zamenjati. 

Veliko naprav tega prikaza nima, tako da 
ne veste, ali so vaše priključene naprave 
trenutno zaščitene!

• Reakcijski čas (nS) Reakcijski čas pre-
napetostne zaščite je manj kot 25 nano-
sekund (= 25-milijardinka sekunde). To je 
dovolj hitro, da zaščiti vaše naprave.

Tehnični podatki

Zahteve za informacije
367072 Tip A

367072 Tip A

367072 Tip A

367072 Tip C

367072 Tip C

Indicazioni pubblica-
te

Valore e 
precisio-
ne

Unità

Ragione sociale o mar-
chio del produttore, nu-
mero del registro delle 
imprese e indirizzo

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermelskir-
chen
GERMANY

Identificazione modello 367072
Tensione di entrata 230 V
Frequenza della cor-
rente alternata in en-
trata

50 Hz

Tensione di uscita 9 V
Corrente di uscita 2 A
Potenza di uscita 18 W
Efficienza operativa 
media

84 %

Efficienza a basso cari-
co (10%)

72,33 %

Consumo energetico a 
carico zero

0,08 W

Indicazioni pubblica-
te

Valore e 
precisio-
ne

Unità

Ragione sociale o mar-
chio del produttore, nu-
mero del registro delle 
imprese e indirizzo

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermelskir-
chen
GERMANY

Identificazione modello 367072
Tensione di entrata 230 V
Frequenza della cor-
rente alternata in en-
trata

50 Hz

Tensione di uscita 12 V
Corrente di uscita 1,5 A
Potenza di uscita 18 W
Efficienza operativa 
media

82,96 %

Efficienza a basso cari-
co (10%)

65,64 %

Consumo energetico a 
carico zero

0,08 W

Indicazioni pubblica-
te

Valore e 
precisio-
ne

Unità

Ragione sociale o mar-
chio del produttore, nu-
mero del registro delle 
imprese e indirizzo

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermelskir-
chen
GERMANY

Identificazione modello 367072
Tensione di entrata 230 V
Frequenza della cor-
rente alternata in en-
trata

50 Hz

Tensione di uscita 5 V
Corrente di uscita 3,4 A
Potenza di uscita 17 W
Efficienza operativa 
media

82,75 %

Efficienza a basso cari-
co (10%)

79,43 %

Consumo energetico a 
carico zero

0,08 W

SI Navodila za uporabo

Pred zagonom preberite navodila za 
uporabo in jih upoštevajte.
Napravo je dovoljeno uporabljati sa-
mo v suhih notranjih prostorih.
Nikoli ne smete vklopiti več naprav 
eno v drugo!

Nasvet: Dejanski videz vaše naprave 
lahko odstopa od slik.

NEVARNOST! Življenjska nevar-
nost zaradi električnega udara! 
Dopustna največja moč priključenega 
porabnika ne sme biti prekoračena 
(► Tehnični podatki).
NEVARNOST! Življenjska nevar-
nost zaradi električnega udara! 
Odsotnost napetosti lahko zagotovite 
le pri izključenemu električnemu vtiču.
Napotek: USB-priključki se upora-
bljajo samo kot električni vir. Ne smete 
ga uporabljati za prenos podatkov.

Številka artikla 367072
Obremenljivost 3500 W, 16 A, 

230 V~
Izhod (USB) 2× 5 V , max. 

3,4 A
Toplotno zaščitno stikalo Da
Zaščita L-N, L-E, N-E
Kontrolna lučka za prena-
petostno zaščito

Da – modra

Obratovalna kontrolna luč-
ka

Da – bela

Uc 255 V~
Uoc L/N-

PE:Uoc=5 KV
L-N: 
Uoc=2,5 KV

Up L/N-
PE:Up=1,3 KV
L-N: Up=1,6 KV

Objavljene informaci-
je

Vrednost 
in na-
tančnost

Enota

Naziv proizvajalca ali 
blagovna znamka, šte-
vilka vpisa v register 
gospodarskih družb in 
naslov

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermels-
kirchen
GERMANY

Identifikacijska oznaka 
modela

367072

Vhodna napetost 230 V
Frekvenca vhodne iz-
menične napetosti

50 Hz

Izhodna napetost 5 V
Izhodni tok 3 A
Izhodna moč 15 W
Povprečni izkoristek v 
aktivnem stanju

83,03 %

Izkoristek pri nizki 
obremenitvi (10%)

78,56 %

Poraba energije v sta-
nju brez obremenitve

0,08 W

Objavljene informaci-
je

Vrednost 
in na-
tančnost

Enota

Naziv proizvajalca ali 
blagovna znamka, šte-
vilka vpisa v register 
gospodarskih družb in 
naslov

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermels-
kirchen
GERMANY

Identifikacijska oznaka 
modela

367072

Vhodna napetost 230 V
Frekvenca vhodne iz-
menične napetosti

50 Hz

Izhodna napetost 9 V
Izhodni tok 2 A
Izhodna moč 18 W
Povprečni izkoristek v 
aktivnem stanju

84,26 %

Izkoristek pri nizki 
obremenitvi (10%)

76,73 %

Poraba energije v sta-
nju brez obremenitve

0,08 W

Objavljene informaci-
je

Vrednost 
in na-
tančnost

Enota

Naziv proizvajalca ali 
blagovna znamka, šte-
vilka vpisa v register 
gospodarskih družb in 
naslov

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermels-
kirchen
GERMANY

Identifikacijska oznaka 
modela

367072

Vhodna napetost 230 V
Frekvenca vhodne iz-
menične napetosti

50 Hz

Izhodna napetost 12 V
Izhodni tok 1,5 A
Izhodna moč 18 W
Povprečni izkoristek v 
aktivnem stanju

84,04 %

Izkoristek pri nizki 
obremenitvi (10%)

72,7 %

Poraba energije v sta-
nju brez obremenitve

0,08 W

Objavljene informaci-
je

Vrednost 
in na-
tančnost

Enota

Naziv proizvajalca ali 
blagovna znamka, šte-
vilka vpisa v register 
gospodarskih družb in 
naslov

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermels-
kirchen
GERMANY

Identifikacijska oznaka 
modela

367072

Vhodna napetost 230 V
Frekvenca vhodne iz-
menične napetosti

50 Hz

Izhodna napetost 5 V
Izhodni tok 3 A
Izhodna moč 15 W
Povprečni izkoristek v 
aktivnem stanju

81,6 %

Izkoristek pri nizki 
obremenitvi (10%)

78,71 %

Poraba energije v sta-
nju brez obremenitve

0,08 W

Objavljene informaci-
je

Vrednost 
in na-
tančnost

Enota

Naziv proizvajalca ali 
blagovna znamka, šte-
vilka vpisa v register 
gospodarskih družb in 
naslov

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermels-
kirchen
GERMANY

Identifikacijska oznaka 
modela

367072

Vhodna napetost 230 V
Frekvenca vhodne iz-
menične napetosti

50 Hz

Izhodna napetost 9 V
Izhodni tok 2 A
Izhodna moč 18 W
Povprečni izkoristek v 
aktivnem stanju

84 %

Izkoristek pri nizki 
obremenitvi (10%)

72,33 %

Poraba energije v sta-
nju brez obremenitve

0,08 W
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367072 Tip C

367072 Skupaj vrst A in C

Dugaszoló aljzatos elosztó túlfe-
szültség védelemmel

Rendeltetésszerű használat
A készülék megfelel a tudomány és a tech-
nika állásának, illetve a forgalombahozatal 
időpontjában érvényben lévő biztonsági elő-
írásoknak a rendeltetésszerű alkalmazás 
keretén belül.
A készülék nem használható ipari alkalma-
zásban.
Minden más alkalmazás nem rendeltetéssze-
rűnek minősül. A nem előírás szerinti alkal-
mazás, a készülék megváltoztatása, vagy a 
gyártó által nem ellenőrzött és jóváhagyott 
alkatrészek használata előreláthatatlan káro-
sodásokhoz vezethet!
Ha a készüléket a rendeltetésének nem meg-
felelő módon alkalmazza, ill. a jelen haszná-
lati útmutatóban nem leírt tevékenységeket 
végez vele, az nem megengedett hibás hasz-
nálatnak minősül, és a gyártó törvényes sza-
vatossági keretein kívül esik.

Biztonsága érdekében
Általános biztonsági útmutatások

• A készülék biztonságos üzemeltetéséhez 
a kezelőnek az első használat előtt el kell 
olvasnia és meg kell értenie a használati 
útmutatót.

• Tartson be minden biztonsági utasítást! 
Ha ezeket nem veszi figyelembe, azzal 
veszélyezteti önmagát és másokat is.

• Őrizze meg a használati útmutatót és a 
biztonsági utasításokat a jövőbeli alkal-
mazásokhoz.

• A készülék értékesítése vagy átadása 
esetén feltétlenül adja át ezen használati 
útmutatót is.

• A készüléket csak akkor szabad hasz-
nálni, ha az kifogástalan állapotban van. 
Amennyiben a készülék vagy annak vala-
mely része meghibásodott, üzemen kívül 
kell helyezni és szakszerűen ártalmatlaní-
tani kell.

• A készüléket ne alkalmazza robbanásve-
szélyes helyeken, valamint gyúlékony 
folyadékok vagy gázok közelében!

• A kikapcsolt készüléket biztosítsa be 
szándéktalan bekapcsolás ellen.

• Ne használjon olyan készülékeket, 
amelynél a be-kikapcsoló nem működik 
szabályosan.

• Tartsa távol a gyerekeket a készüléktől! A 
készülék tárolása gyermekek és illetékte-
len személyek által el nem érhető helyen 
történjen.

• Ne terhelje túl a készüléket. A készüléket 
csak az előírt alkalmazásokra használja.

• Mindig megfontoltan, jó testi/lelki állapot-
ban dolgozzon: Felelőtlenség megen-
gedni, hogy fáradtság, betegség, alkohol 
fogyasztása, gyógyszerek és kábítószer 
befolyásolja Önt, mivel Ön ilyen esetben 
már nem tudja biztonságosan használni a 
készüléket.

• Ez a készülék nem alkalmas arra, hogy 
korlátozott fizikai, érzékszervi vagy szel-
lemi képességekkel bíró, illetve csekély 
tapasztalattal és/vagy gyakorlattal rendel-
kező személyek (beleértve a gyermeke-
ket is) használják, hacsak nem egy, a biz-
tonságukért felelő személy felügyelete 
alatt, vagy a tőle kapott, a termék haszná-
latára vonatkozó utasításokat követve.

• Gondoskodjon arról, hogy gyerekek ne 
játsszanak a készülékkel.

• Az érvényes nemzeti és nemzetközi biz-
tonsági, egészségügyi és munkavédelmi 
előírásokat mindig tartsa be.

Elektromos biztonság
• A készülékeket kizárólag megfelelőn fel-

szerelt védőérintkezős fali dugaszoló 
aljzatra csatlakoztassa.

• Ezt a fali dugaszoló aljzatot egy 30 mA-
nél nem nagyobb névleges hibaáram-
erősségű hibaáram-védőkapcsolóval (FI-
relével) ellátott villamos elosztóhoz kell 
bekötni.

• A készülék csatlakoztatása előtt bizonyo-
sodjon meg, hogy a hálózata megfelel a 
készülék csatlakozási adatainak.

• A készüléket csak a megadott feszültség- 
és teljesítménytartományon belül szabad 
használni (ld. típustáblán).

• Nedves kézzel ne érjen a hálózati 
dugaszhoz! Kihúzáskor mindig a hálózati 
dugaszt fogja meg, ne a kábelt rántsa 
meg.

• A hálózati kábelt ne gyűrje, ne csavarja, 
húzza meg vagy ne lépjen rá, óvja az éles 
sarkaktól, olajtól és hőségtől.

• A készüléket ne emelje meg a kábelnél 
fogva és a kábelt egyéb rendeltetéstől 
eltérő célra se használja.

• Minden használat előtt ellenőrizze a 
dugaszt és a kábelt.

• Ha megsérül a hálózati kábel, azonnal 
húzza ki a csatlakozó dugaszt. A készülé-
ket soha ne használja sérült hálózati 
kábellel.

• Amikor használaton kívül van, húzza ki a 
csatlakozó dugaszt.

• A hálózati dugasz csatlakoztatása előtt 
gondoskodjon róla, hogy a készülékek le 
legyenek választva a készülékről.

• A hálózati dugasz kihúzása előtt gondos-
kodjon róla, hogy a készülékek le legye-
nek választva a készülékről.

• Szállítás előtt áramtalanítsa a berende-
zést.

A készülékre vonatkozó biztonsági 
utasítások

• A készüléket semmiképpen sem szabad 
közvetlenül azután üzembe helyezni, 
hogy hideg helyiségből meleg helyiségbe 
vitték azt. Az ekkor képződő kondenzvíz 
adott esetben tönkreteheti a készüléket. 
Várja meg, amíg a készülék lassan felme-
legszik szobahőmérsékletre és a konden-
zvíz elpárolog.

• A készüléket csak belső térben szabad 
működtetni.

• Soha ne tegye ki víznek vagy egyéb folya-
déknak a készüléket.

• A készüléket soha nem szabad fürdőká-
dat, zuhanyzót vagy úszómedencét tartal-
mazó helyiségben valamint mosdó vagy 
vízbekötés közelében üzemeltetni.

• Használat előtt a csatlakozókábelt telje-
sen tekercselje le.

• Húzásmentesítő nélkül ne akasszon 
nehéz elektromos szerszámokat a duga-
szoló aljzatos elosztóra.

• A készüléken található jelzéseket tilos 
levenni vagy letakarni. A készüléken a 
már nem olvasható utasításokat azonnal 
le kell cserélni.

Túlfeszültség-védelem
• A túlfeszültség-védő berendezés meg-

akadályozza, hogy a dugaszoló aljzatos 
elosztón csatlakoztatott készülékek a 
hálózatban előforduló feszültségcsúcsok 
miatt károsodjanak, pl. közvetett villámlás 
vagy induktív terhelések, például moto-
rok, sütők, lámpák stb. kapcsolása által.

• A megfelelő működéshez a készüléket 
szakszerűen felszerelt védővezetékkel 
ellátott csatlakozóaljzatra kell csatlakoz-
tatni.

• Közvetlen villámcsapás esetén a rendkí-
vül magas energia miatt nem garantált a 
csatlakoztatott készülék abszolút bizton-
ságos védelme.

A készülék áttekintése

1. Dugaszoló aljzat (230 V)
2. USB-csatlakozó
3. Be-/kikapcsoló
4. Túlfeszültségvédelem ellenőrzőlámpa
5. Hálózati dugasz

Kezelés

– A készülék hálózati dugaszát csatlakoz-
tassa a hálózati dugaszoló aljzatba.

– Fogyasztó csatlakoztatása
• A dugaszoló aljzatos elosztó bekapcso-

lása után a túlfeszültségvédelem ellenőr-
zőlámpája világít. Ha az már nem világít, 
a védőelemeket egy nagy energiájú túlfe-
szültségimpulzus túlterhelte, és a termé-
ket ki kell cserélni.

Ártalmatlanítás
A készülék selejtezése
Az áthúzott kuka szimbólum jelentése 
a következő: Az elemeket és akkukat, 
az elektromos és elektronikus készü-
lékeket nem szabad a háztartási hul-
ladékok közé tenni. Ezek a környe-
zetre és egészségre káros anyagokat tartal-
mazhatnak.
A felhasználó köteles a régi elektromos 
készülékeket, a készülék használt elemeit és 
akkumulátorait a háztartási hulladékoktól 
különválasztva a hivatalos gyűjtőhelyen 
keresztül ártalmatlanítani a szakszerű 
további feldolgozás biztosításához. A leadás 
a jogszabályi előírásoknak megfelelően díj-
mentesen végezhető, pl. településihulladék-
ártalmatlanító társaságon vagy kereskedőn 
keresztül.
Az olyan elemeket, akkumulátorokat 
és lámpákat, amelyek nincsenek fixen 
beépítve a régi elektromos készü-
lékbe és roncsolásmentesen eltávolít-
hatók belőle, ártalmatlanítás előtt ki kell venni 
és külön kell ártalmatlanítani. Az összes 
rendszer lítium elemeit és akkucsomagjait 
csak lemerült állapotban szabad leadni a vis-
szavételi helyen. Az elemeket a pólusok lera-
gasztásával kell védeni a rövidzárlat ellen.
Minden végfelhasználó saját maga felel az 
ártalmatlanítandó készüléken lévő szemé-
lyes adatainak törléséért.
A csomagolás ártalmatlanítása
A csomagolás PET műanyag karto-
nokból és megfelelően jelölt műanya-
gokból áll, amiket újra lehet haszno-
sítani.

– Ezeket az anyagokat juttassa el az újra-
hasznosító helyekre.

Műszaki adatok magyarázata
• Maximális energiaelnyelés joul-ban 

(J) A joule az az energiaegység, amit a 
túlfeszültség-védelem képes elnyelni. 
Minél magasabb a megadott érték, annál 
jobb a védelem.

• Maximális csúcsáram amperben (A) A 
kisüthető maximális, nem ismétlődő csú-
csáram. Minél magasabb az amper-érték, 
annál jobb a védelem.

• Kapocsfelszültség voltban (V) Ez az a 
feszültségszint, ami a túlfeszültség-véde-
lem kioldásához vezet. Minél alacso-
nyabb a megadott kapocsfeszültség, 
annál jobb a védelem.

• Hővédő kapcsoló A termék túlmelege-
dés elleni védelemmel rendelkezik, ami 
túl magas hőmérséklet esetén megsza-
kítja az áramellátást.

• Túlfeszültségvédelem ellenőrzőlámpa 
Ha a túl magas energiafelvétel miatt a túl-
feszültségvédelem meghibásodik, ez ad 
tájékoztatást arról, hogy a terméket ki kell 
cserélni. Sok eszköz nem rendelkezik 
ezzel a kijelzővel, tehát nem tudhatja, 
hogy a csatlakoztatott készülékek éppen 
védettek-e!

• Reakcióidő (nS) A túlfeszültség-véde-
lem reakcióideje 25 nanoszekundum alatt 
van (=a másodperc 25 ezer milliomod 
része). Elég gyors ahhoz, hogy megvédje 
készülékeit.

Műszaki adatok

Termékinformációs követelmények
367072 A típus

367072 A típus

367072 A típus

367072 C típusú

367072 C típusú

Objavljene informaci-
je

Vrednost 
in na-
tančnost

Enota

Naziv proizvajalca ali 
blagovna znamka, šte-
vilka vpisa v register 
gospodarskih družb in 
naslov

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermels-
kirchen
GERMANY

Identifikacijska oznaka 
modela

367072

Vhodna napetost 230 V
Frekvenca vhodne iz-
menične napetosti

50 Hz

Izhodna napetost 12 V
Izhodni tok 1,5 A
Izhodna moč 18 W
Povprečni izkoristek v 
aktivnem stanju

82,96 %

Izkoristek pri nizki 
obremenitvi (10%)

65,64 %

Poraba energije v sta-
nju brez obremenitve

0,08 W

Objavljene informaci-
je

Vrednost 
in na-
tančnost

Enota

Naziv proizvajalca ali 
blagovna znamka, šte-
vilka vpisa v register 
gospodarskih družb in 
naslov

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermels-
kirchen
GERMANY

Identifikacijska oznaka 
modela

367072

Vhodna napetost 230 V
Frekvenca vhodne iz-
menične napetosti

50 Hz

Izhodna napetost 5 V
Izhodni tok 3,4 A
Izhodna moč 17 W
Povprečni izkoristek v 
aktivnem stanju

82,75 %

Izkoristek pri nizki 
obremenitvi (10%)

79,43 %

Poraba energije v sta-
nju brez obremenitve

0,08 W

HU Használati útmutató

Az üzembe helyezés előtt olvassa el 
és tartsa be a használati útmutatót.
A készüléket csak száraz beltérben 
szabad használni.
Semmiképpen sem szabad több 
készüléket egymásba dugni!

Megjegyzés: A készüléke tényleges 
kinézete eltérhet az ábráktól.

VESZÉLY! Életveszély áramütés 
miatt! Nem szabad túllépni a rácsatla-
koztatott fogyasztók maximális telje-
sítményét (► Műszaki adatok).

VESZÉLY! Életveszély áramütés 
miatt! A feszültségmentesség csak 
kihúzott hálózati csatlakozónál szava-
tolt.
Megjegyzés: Az USB-csatlakozás 
csak áramforrásként szolgál. Nem 
használható adatátvitelre. Cikkszám 367072

Terhelhetőség 3500 W, 16 A, 
230 V~

Kimenet (USB) 2× 5 V , max. 
3,4 A

Hővédő kapcsoló Igen
Védelem L-N, L-E, N-E
Túlfeszültségvédelem elle-
nőrzőlámpa

Igen – Kék

Üzemi vezérlő lámpa Igen – Fehér
Uc 255 V~
Uoc L/N-

PE:Uoc=5 KV
L-N: 
Uoc=2,5 KV

Up L/N-
PE:Up=1,3 KV
L-N: Up=1,6 KV

Közzétett informáci-
ók

Érték és 
pontos-
ság

Mérté-
kegység

A gyártó neve vagy 
védjegye, cégjegyzék-
száma és címe

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermelskirc-
hen
GERMANY

Modellazonosító 367072
Bemenő feszültség 230 V
Bemenő váltóáram 
frekvenciája

50 Hz

Kimenő feszültség 5 V
Kimenő áramerősség 3 A
Kimenő teljesítmény 15 W
Aktív üzemmódban 
mért átlagos hatásfok

83,03 %

Hatásfok alacsony 
(10%-os) terhelésnél

78,56 %

Üresjárási üzemmód-
ban mért energiafo-
gyasztás

0,08 W

Közzétett informáci-
ók

Érték és 
pontos-
ság

Mérté-
kegység

A gyártó neve vagy 
védjegye, cégjegyzék-
száma és címe

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermelskirc-
hen
GERMANY

Modellazonosító 367072
Bemenő feszültség 230 V
Bemenő váltóáram 
frekvenciája

50 Hz

Kimenő feszültség 9 V
Kimenő áramerősség 2 A
Kimenő teljesítmény 18 W
Aktív üzemmódban 
mért átlagos hatásfok

84,26 %

Hatásfok alacsony 
(10%-os) terhelésnél

76,73 %

Üresjárási üzemmód-
ban mért energiafo-
gyasztás

0,08 W

Közzétett informáci-
ók

Érték és 
pontos-
ság

Mérté-
kegység

A gyártó neve vagy 
védjegye, cégjegyzék-
száma és címe

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermelskirc-
hen
GERMANY

Modellazonosító 367072
Bemenő feszültség 230 V
Bemenő váltóáram 
frekvenciája

50 Hz

Kimenő feszültség 12 V
Kimenő áramerősség 1,5 A
Kimenő teljesítmény 18 W
Aktív üzemmódban 
mért átlagos hatásfok

84,04 %

Hatásfok alacsony 
(10%-os) terhelésnél

72,7 %

Üresjárási üzemmód-
ban mért energiafo-
gyasztás

0,08 W

Közzétett informáci-
ók

Érték és 
pontos-
ság

Mérté-
kegység

A gyártó neve vagy 
védjegye, cégjegyzék-
száma és címe

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermelskirc-
hen
GERMANY

Modellazonosító 367072
Bemenő feszültség 230 V
Bemenő váltóáram 
frekvenciája

50 Hz

Kimenő feszültség 5 V
Kimenő áramerősség 3 A
Kimenő teljesítmény 15 W
Aktív üzemmódban 
mért átlagos hatásfok

81,6 %

Hatásfok alacsony 
(10%-os) terhelésnél

78,71 %

Üresjárási üzemmód-
ban mért energiafo-
gyasztás

0,08 W

Közzétett informáci-
ók

Érték és 
pontos-
ság

Mérté-
kegység

A gyártó neve vagy 
védjegye, cégjegyzék-
száma és címe

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermelskirc-
hen
GERMANY

Modellazonosító 367072
Bemenő feszültség 230 V
Bemenő váltóáram 
frekvenciája

50 Hz

Kimenő feszültség 9 V
Kimenő áramerősség 2 A
Kimenő teljesítmény 18 W
Aktív üzemmódban 
mért átlagos hatásfok

84 %

Hatásfok alacsony 
(10%-os) terhelésnél

72,33 %

Üresjárási üzemmód-
ban mért energiafo-
gyasztás

0,08 W
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367072 C típusú

367072 Összesen A és C típus

Közzétett informáci-
ók

Érték és 
pontos-
ság

Mérté-
kegység

A gyártó neve vagy 
védjegye, cégjegyzék-
száma és címe

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermelskirc-
hen
GERMANY

Modellazonosító 367072
Bemenő feszültség 230 V
Bemenő váltóáram 
frekvenciája

50 Hz

Kimenő feszültség 12 V
Kimenő áramerősség 1,5 A
Kimenő teljesítmény 18 W
Aktív üzemmódban 
mért átlagos hatásfok

82,96 %

Hatásfok alacsony 
(10%-os) terhelésnél

65,64 %

Üresjárási üzemmód-
ban mért energiafo-
gyasztás

0,08 W

Közzétett informáci-
ók

Érték és 
pontos-
ság

Mérté-
kegység

A gyártó neve vagy 
védjegye, cégjegyzék-
száma és címe

OBI Group Sourcing 
GmbH
Albert-Einstein-Str. 
7–9
42929 Wermelskirc-
hen
GERMANY

Modellazonosító 367072
Bemenő feszültség 230 V
Bemenő váltóáram 
frekvenciája

50 Hz

Kimenő feszültség 5 V
Kimenő áramerősség 3,4 A
Kimenő teljesítmény 17 W
Aktív üzemmódban 
mért átlagos hatásfok

82,75 %

Hatásfok alacsony 
(10%-os) terhelésnél

79,43 %

Üresjárási üzemmód-
ban mért energiafo-
gyasztás

0,08 W


